
URSCHRIFT - ORIGINALE Nr. 519/24

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE
DELLA GIUNTA COMUNALE

GEGENSTAND: OGGETTO:
Regionalentwicklung - Beantragung der Aufnah-
me als  Mitglied in  den Verein "Lokale  Aktions-
gruppe Pustertal"

Sviluppo regionale -  Richiesta di ammissione a 
socio nell'associazione "Gruppo di Azione Loca-
le Val Pusteria"

SITZUNG VOM SEDUTA DEL

10.10.2024 - ore 10:00 Uhr

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die 
Gemeindeordnung festgesetzten Formvorschriften  wurden 
für  heute  im üblichen  Sitzungssaal  die  Mitglieder  dieses 
Gemeindeausschusses einberufen.

Previo esaurimento delle  formalità  prescritte  dalla  vigente 
Legge Regionale sull'Ordinamento dei Comuni, vennero per 
oggi convocati, nella solita sala delle riunioni, i componenti 
di questa giunta comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:

A.E.
A.G.

A.U.
A.I.

Fernzugang
mod.remota

Rainer Klaus Bürgermeister Sindaco X  

Kraler Harald Vize-Bürgermeister Vicesindaco   

Fuchs Peter Referent Assessore   

Holzer Stefan Referent Assessore   

Patzleiner Emanuel Referent Assessore   

Rienzner Rosa Maria Referentin Assessora   

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario Comunale, Signor

 Happacher Dr. Michael

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Herr Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il Signor

 Kraler Harald

in  seiner  Eigenschaft  als  Vize-Bürgermeister  den Vorsitz 
und  erklärt  die  Sitzung  für  eröffnet.  Der  Gemeindeaus-
schuss behandelt obigen Gegenstand.

nella sua qualità di Vicesindaco ne assume la presidenza e 
dichiara aperta la  seduta.  La giunta comunale passa alla 
trattazione dell'oggetto suindicato.



DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

VORAUSGESCHICKT, dass die Bezirksge-
meinschaft Pustertal (BZG) sich seit 2011 
direkt im Bereich Regionalentwicklung ein-
bringt und Schritt für Schritt die EU-Förder-
programme  LEADER  und  Interreg  selbst 
bzw. mittels entsprechender Aufträge oder 
Delegierung an Dritte übernommen hat;

PREMESSO che la Comunità Comprenso-
riale Valle Pusteria dall’anno (CC)) 2011 è 
impegnata  direttamente  nel  settore  dello 
sviluppo regionale e con il tempo ha assun-
to lei stessa ovvero mediante conferimento 
di relativi incarichi o a mezzo delega i pro-
grammi  di  finanziamento  UE LEADER ed 
Interreg;

DARAUF HINGEWIESEN, dass die Belan-
ge  der  Regionalentwicklung  anfangs  von 
der Bezirksgemeinschaft Pustertal mit eige-
nem  Personal  umgesetzt  worden  sind, 
dass  für  die  neue  Leader-Förderperiode 
2014-2020  mit  Beschluss  Nr.  7/BR  vom 
05.05.2015 des Bezirksrates die Weichen 
für  die  Gründung  einer  Lokalen  Aktions-
gruppe  gestellt  worden  sind,  damit  diese 
die  Aufgaben  der  Bezirksgemeinschaft 
Pustertal übernehmen kann, außer für eini-
ge Belange, die diese Verwaltung aufgrund 
von Vorgaben der EU nicht an Dritte dele-
gieren kann;

RILEVATO che all'inizio le questioni riguar-
danti  lo  sviluppo regionale sono state im-
plementate dalla Comunità Comprensoriale 
Valle  Pusteria  con personale  proprio,  che 
per il nuovo periodo di finanziamento Lea-
der 2014-2020, con la delibera n. 7/BR del 
05.05.2015  del  Consiglio  Comprensoriale, 
sono state poste le basi per la fondazione 
di  un  Gruppo  di  Azione  Locale,  affinché 
questo  possa  assumere  le  funzioni  della 
Comunità  Comprensoriale Valle  Pusteria, 
eccetto  per  alcune  questioni  che  questa 
amministrazione,  a  causa  delle  direttive 
dell'UE, non può delegare a terzi;

FESTGESTELLT,  dass  auf  Initiative  der 
Bezirksgemeinschaft Pustertal mit notariel-
ler  Urkunde  vom  17.12.2015  der  Verein 
„Lokale Aktionsgruppe Pustertal“ gegründet 
worden ist;

CONSTATATO che su iniziativa della Co-
munità Comprensoriale Valle Pusteria, con 
atto notarile del 17.12.2015, è stato fondato 
l'associazione  "Gruppo  di  Azione  Locale 
Val Pusteria";

FESTGEHALTEN, dass Art.  6 „Mitglieder“ 
vorsieht,  dass  bei  juridischen  Personen, 
wie die Gemeinde Innichen eine ist, nur ei-
ne delegierte Person in  den Vereinsorga-
nen  vertreten  sein  kann,  welcher  nur  ein 
Stimmrecht zusteht;

DATO ATTO che l’art. 6 "membri" prevede 
che, per le persone giuridiche come il Co-
mune San Candido, una sola persona può 
essere delegata a rappresentarla negli or-
gani dell'associazione, alla quale spetta un 
solo diritto di voto;

NACH  EINSICHTNAHME  in  Art.  31  der 
Verordnung (EU) Nr. 2021/1060 des Euro-
päischen Parlaments und des Rates vom 
24.06.2021, der präzisiert, dass sich Lokale 
Aktionsgruppen aus Vertretern öffentlicher 
und privater lokaler sozioökonomischer In-
teressen zusammensetzen und dass keine 
einzelne  Interessengruppe  die  Entschei-
dungsfindung kontrollieren darf;

VISTO  l'art.  31  del  regolamento  (UE)  n. 
2021/1060 del  Parlamento  Europeo e  del 
Consiglio del 24.06.2021, che precisa che i 
Gruppi di Azione Locale sono composti da 
rappresentanti  di  interessi  socioeconomici 
locali pubblici e privati e che nessun singolo 
gruppo di  interesse può controllare il  pro-
cesso decisionale;

HERVORGEHOBEN, dass der Verein „Lo-
kale  Aktionsgruppe  Pustertal“  die  Einhal-
tung  oben  genannter  Bestimmung  über-
wacht;

EVIDENZIATO che l’associazione “Gruppo 
di Azione Locale Val Pusteria” vigila sul ri-
spetto di questa disposizione;



FESTGESTELLT, dass der Verein „Lokale 
Aktionsgruppe  Pustertal“  mitgeteilt  hat, 
dass ein offizieller Antrag um Aufnahme als 
Mitglied in den Verein zu stellen ist,  wes-
halb vorab die Genehmigung der Beantra-
gung der Aufnahme zu erfolgen hat;

CONSTATATO che l'associazione “Gruppo 
di Azione Locale Val Pusteria” ha comuni-
cato  che  è  necessario  presentare  una  ri-
chiesta  ufficiale  per  diventare  membro 
dell’associazione; quindi, è necessario pri-
ma  approvare  la  presentazione  della  do-
manda di ammissione; 

HERVORGEHOBEN,  dass  öffentlichen 
Körperschaften,  die  den  Verein  aufgrund 
entsprechender  Vereinbarungen  finanziell 
unterstützen,  von  der  Zahlung  des  Mit-
gliedsbeitrages  ausgenommen  sind  und 
dies für die Bezirksgemeinschaft Pustertal 
sowie  für  die  Mitgliedsgemeinden  dersel-
ben gilt;

SOTTOLINEATO che gli  enti  pubblici  che 
sostengono finanziariamente l'associazione 
in base a determinati  accordi  sono esenti 
dal  pagamento  della  quota  associativa,  e 
ciò  vale  per  la  Comunità  Comprensoriale 
Valle Pusteria e per i comuni membri della 
stessa; 

NACH erfolgter Beratung; ESAURITA la discussione;

NACH EINSICHTNAHME in  das  einheitli-
che  Strategiedokument  2024  -  2026,  ge-
nehmigt mit Beschluss des Gemeinderates 
Nr. 70/23 vom 21.12.2023;

VISTO il  documento unico di  programma-
zione 2024 - 2026, approvato con delibera-
zione del consiglio comunale n. 70/23 del 
21.12.2023;

NACH  EINSICHTNAHME  in  den  Haus-
haltsvoranschlag  2024 -  2026,  genehmigt 
mit  Beschluss  des  Gemeinderates  Nr. 
71/23 vom 21.12.2023;

VISTO il bilancio di previsione 2024 - 2026, 
approvato  con  deliberazione  del  consiglio 
comunale n. 71/23 del 21.12.2023;

NACH EINSICHTNAHME in  die  program-
matischen  Richtlinien  zur  Durchführung 
des Haushaltsvoranschlages 2024 -  2026 
und des entsprechenden Berichtes, geneh-
migt  mit  Beschluss  des  Gemeindeaus-
schusses Nr. 1/24 vom 11.01.2024;

VISTI gli atti programmatici di indirizzo, at-
tuativi del bilancio 2024 - 2026 e della rela-
tiva relazione previsionale e programmati-
ca, approvati con deliberazione della giunta 
comunale n. 1/24 del 11.01.2024;

DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  gegen-
ständliche Maßnahme keine Ausgabenver-
pflichtung bedingt;

RILEVATO che il  presente provvedimento 
non comporto alcun impegno di spesa;

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  Satzung 
der Gemeinde Innichen, genehmigt mit Be-
schluss des Gemeinderates Nr. 08/06 vom 
31.01.2006, veröffentlicht im Beiblatt Nr. 2 
zum Amtsblatt vom 14.03.2006, Nr. 11/I-II, 
und nachfolgende Änderungen und Ergän-
zungen;

VISTO lo statuto del Comune di San Candi-
do, approvato con deliberazione del consi-
glio  comunale  n.  08/06  del  31.01.2006, 
pubblicato nel supplemento n. 2 al B.U. del 
14.03.2006, n. 11/I-II, e successive modifi-
cazioni ed integrazioni;

DARAUF HINGEWIESEN, dass zu gegen-
ständlicher Beschlussvorlage die folgenden 
positiven Gutachten im Sinne der Artt. 185 
und 187 des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2 
“Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“  ab-
gegeben wurden:

DATO ATTO che sulla presente proposta di 
deliberazione sono stati espressi i seguenti 
pareri  favorevoli  ai  sensi  degli  artt.  185 e 
187 della L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“: 



- für  die  fachliche  Ordnungsmäßigkeit: 
vom  Verantwortlichen  des  zuständigen 
Dienstes - elektronischer Fingerabdruck 

- per la regolarità tecnica: da parte del Re-
sponsabile del Servizio competente - im-
pronta digitale

hJoKt7QFb2MbK/xjE3myX2peIcvcS93SgiGYjfLRmaY=

- für die buchhalterische Ordnungsmäßig-
keit:  vom Verantwortlichen des Finanz-
dienstes - elektronischer Fingerabdruck

- per la regolarità contabile: da parte del 
Responsabile del Servizio Finanziario - 
impronta digitale

flk4DncXxEBmjS8f0GQ2vgBEUVJHHqpXsESpcxS2eXE=

NACH EINSICHTNAHME in das R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der örtlichen Kör-
perschaften der Autonomen Region Trenti-
no-Südtirol“; 

VISTA la L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“; 

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

einstimmig in gesetzlicher Form: ad unanimità di voti nella forma di legge:

1. aus den in den Prämissen genannten 
Gründen der Beantragung der Aufnah-
me als Mitglied in den Verein „Lokale 
Aktionsgruppe  Pustertal“  zuzustim-
men.  Die  Mitgliedschaft,  der  Verlust 
der  Mitgliedschaft,  die  Rechte  und 
Pflichten der Mitglieder sind im Statut 
des genannten Vereins geregelt;

1. di  approvare  la  richiesta  di  adesione 
all'associazione "Gruppo di  Azione Lo-
cale Val Pusteria" per i  motivi  indicati 
nelle premesse. L'adesione, la perdita 
della qualità di socio, i diritti e i doveri 
dei soci sono regolati dallo statuto del-
la suddetta associazione;

2. festzuhalten,  dass  dieser  Beschluss 
keine Ausgabenverpflichtung bedingt;

2. di  dare atto che la presente delibera-
zione non comporta alcun impegno di 
spesa;

3. festzuhalten, dass mit der Unterzeich-
nung  bzw.  Genehmigung  der  vorlie-
genden  Maßnahme  die  Abwesenheit 
von  Interessenkonflikten  gemäß  Art. 
6/bis des G. vom 07.08.1990, Nr. 241, 
und gemäß Art.  12/bis des L.G. vom 
22.10.1993, Nr. 17, bestätigt wird;

3. di  dare atto che con la sottoscrizione 
ovvero approvazione di questo provve-
dimento si attesta l’assenza di conflitti 
di interesse ai sensi dell’art. 6/bis della 
L.  07/08/1990,  n.  241,  ed  ai  sensi 
dell’art. 12/bis della L.P. 22/10/1993, n. 
17;

4. im Sinne des Art.  183,  Absatz 2 des 
R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der 
örtlichen  Körperschaften  der  Autono-
men Region Trentino-Südtirol“ eine Ab-
schrift  gegenständlicher  Maßnahme 
gleichzeitig  mit  dem Aushang  an  der 
Amtstafel  den  Fraktionssprechern  im 
Gemeinderat zu übermitteln;

4. di  trasmettere,  a  norma  dell'art.  183, 
comma 2 della  L.R.  03.05.2018,  n.  2 
„Codice degli enti locali della Regione 
autonoma  Trentino-Alto  Adige“,  copia 
del  presente  provvedimento,  conte-
stualmente all'affissione all'albo, ai ca-
pigruppo consiliari;

5. das Original dieses Dokuments in den 
digitalen Archiven der Gemeinde Inni-
chen  im Sinne  des  Art.  22  des  GvD 
vom 07.03.2005, Nr. 82 i.g.F. aufzube-
wahren.

5. di  conservare  l’originale  del  presente 
documento negli archivi informatici del 
Comune  di  San  Candido  ai  sensi 
dell’art 22 del D.Lgs. del 07/03/2005, n. 
82 i.v..



Rechtsmittel: Gegen  diesen  Beschluss 
kann während seiner Veröffentlichung beim 
Gemeindeausschuss Einwand erhoben und 
innerhalb von 60 Tagen beim Regionalen 
Verwaltungsgericht Trentino-Südtirol – Au-
tonome Sektion für die Provinz Bozen Re-
kurs eingebracht werden.

Mezzi d’impugnazione: Contro la presente 
deliberazione può essere presentata oppo-
sizione presso la Giunta comunale entro il 
periodo di pubblicazione e ricorso al Tribu-
nale Regionale di Giustizia Amministrativa 
Trentino–Alto  Adige  –  Sezione  Autonoma 
per la Provincia di Bolzano entro 60 giorni.

Betrifft der Beschluss die Vergabe von öf-
fentlichen Aufträgen, ist die Rekursfrist ge-
mäß  Art.  120,  Abs.  5  des  GvD  Nr. 
104/2010 auf 30 Tage reduziert.

Se  la  deliberazione  riguarda  l'affidamento 
di appalti pubblici, il termine di ricorso è ri-
dotto a 30 giorni, ai sensi dell'art. 120, c. 5 
del D.Lgs. n. 104/2010. 



Gelesen, genehmigt und gefertigt: Letto, confermato e sottoscritto:

Der Vize-Bürgermeister/Il Vicesindaco Der Sekretär/Il Segretario

  Kraler Harald   Happacher Dr. Michael
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